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W iH iam  Shakespeare se n a ro d il 2S. d u b ­
na  ve  S tra tfa rd u  nad A vonou . S tra tfo rd  
b y lo  m alé m ěstečko , k te ré  m ě lo  p ř ib liž ­
ně 1400 o b y v a te l. S hakespearův o te c  
John by l ru k a v ič k á ř, m a tka  M ary , roze ­
ná A rde nová , pocháze la  ze selské ro ­
d iny
V  A n g lii v lá d la  k rá lo vn a  A lžb ě ta , dce ra  
J in d ř ich a  V lil. z rodu Tu dorovců . S tá t­
ním  náboženstv ím , na  rozdíl od vě tš in y  
zemí k o n tin e n tu , by l p ro te s ta n tism u s . Je 
to  doba p ře v ra tn ý c h  zám ořských  obje-

W illia m  Shakespeare se žení se s le č ­
nou H atihew ayovou , k te rá  je o osm le t 
s ta rš í než on . K rá tce  p o  s va tb ě  se jim  
na rod í p rvn í z je jich  tř í  dě tí.
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K rá lovn a  A lžb ě ta  um írá, na trů n  n a s tu ­
p u je  Jakub I., krá l sko tský  z rodu  S tua r- 
to v c ů . Zesílen í v liv u  p u ritánů .

T ře tí obdob í S hakespea rovy tv o rb y , 
tz v . ro m a n tické : »Cymbelíin« (1 6 0 9 ),
»Z im ní pohádka«  (1 6 1 0 ), »Bouře« 
(1611)

W illia m  Shakespeare se v ra c í zp á tky  
do  S tra tfo rd u .

23. dubna W itlia m  Shakespeare um írá 
po  p itc e  s p řá te li, m ezi n im iž  by l i je ­
ho ko lega Ben Jonsoin.

V ycház í p rvn í tz v . fo lio v é  vydá n í Sha­
kesp earových  her.

W illia m  Shakespeare opouští ro d inu  a 
odcház í do Londýna . Londýn  té  doby 
má 200 000 o b yva te l, je h o  d iva d e ln í ž i­
v o t se ko n ce n tru je  do  dvou d ivad e l: 
G lobe  a S w an.

A n g lic ké  lo ď s tv o  poráží u dom ácích  
břehů ne p řem ož ite ln ou  španělskou A r­
m ádu, f lo t i lu  130 lodí.

P odle a n g lic kých  shakespea ro logů tzv - 
» o p tim is tic k é  období« S hakespearovy 
tv o rb y : » J ind řich  V I.« (1 5 9 0 -9 1 ), »K o­
m edie  om ylů« (1 5 9 1 ), »Sen no c i s v a to ­
jánské« (1 5 9 3 -9 4 ), »Kupec bená tský«  
(1 5 9 4 ), »Rom eo a Julie« (1 5 9 4 ), » Z k ro ­
cen í z lé ženy« (1597) »V ečer tř ík rá lo ­
vý« (1 600 ).

P rvní zm ínka o S hakespearovi jako  
he rc i a a u to ro v i v p a m fle te ch  jeho  k o ­
legů.

V ych á ze jí S hakespea rovy »Sonety«.

S hakespeare se s tá v á  sp o lu m a jite le m  
d iva d la  G lobe.

D ruhé o b d o b í S hakespearovy tv o rb y  
tz v . »p raky a šípy zu řivé ho  osudu«: 
»Julius Caesar« (1 6 0 1 ), »H am let« 
(1 6 0 2 ), »V e ta  za ve tu«  (1 6 0 3 ), »O th e ­
llo« (1 6 0 4 ), »Král Lear« (1 6 0 5 ), 
» M acbe th«  (1 6 0 6 ), »T im on a thénský« 
(1608)



Je mnoho poesie v krajích Británie! Č asto  se nám zdá, že jsme se přenesli do golden days of merry En- 

gland (zlatých dnů veselé Anglie), a vidíme Shakespeara plížit se za křovinami s puškou, dokud ještě honil 

cizí zvěř, anebo se divíme, že se na této zelené lučině skutečně neodehrává některá z jeho božských ko­

medií. Neboť ať už se děj odehrává kdekoli v Itálii, ve Francii, nebo v Navaře, přece jen je to v podstatě 

vždy merry England, kam patří jeho barokní neotesanci, jeho vychytralí školometi, jeho líbezně bizardní 

ženy, vždy je ze všeho jasné, že se k nim hodí jen anglická obloha.

Bedřich Engels

Poznámka k názvu hry:

A n g lický  t itu l, »T w e lfth  N igh t«  (D vanáctá  noc, t j.  dvanáctá  od Narození Páně) byl 

aspoň za dob Shakespearových doza jis ta  obsahu přim ěřený a budil očekávání, které 

hra splňuje, třeba  se neodehrává v předvečer svátku Tří králů, ani se o tom to  svátku 

nezmiňuje. T říkrá lový večer, zakončující dobu svátků, býval ~ve s ta ré  A n g lii večerem 

nevázaného veselí, mumrajů, zpěvů, popíjení a bujných kousků, zkrá tka  takového  roz­

pustilého vyvádění, ba řádění, jakého v naší hře není nedosta tek. Byl to  svátek, kdy za 

v lády zvlášť zvoleného krále N eplechy bylo  něko lik  hodttv všechno nebo skoro všech­

no dovoleno, třeba  o b rá tit  svět vzhůru nohama -  i dětem. Ba především  těm. Byl to  

v u rčitém  smyslu dětský svátek, večer, kdy dě ti měly pré a kdy se zejména zúčast­

ňova ly veselých produkcí a d ivade lních  představení, a to  i jako herci. A  dost pře­

svědčivě byla vyslovena domněnka, že Shakespearův Večer třík rá lo vý  -  k te rý  osta tně  

dost možná byl i prvně proveden právě na te n to  svá tek -  přímo počítá  s dětm i v o- 

becenstvu. Nasvědčuje tom u zejména nápadná skutečnost, že ani v jeiho slovníku, ani 

v jeho dějích při vší bu jnosti není nic, co by nebyly mohly bez úhony poslouchat a 

zh lédnout děti. A  skoro nic, co by nebyly znaly, ať ze sku tečnosti nebo z pohádek, a 

čemu by nebyly rozuměly.

E. A. Saudek





Génius SHAKESPEARŮV a jeho tvorba
Tvé dílo jest tak  ryze básnické, ta k  in tu iční, tak  tvo řené  pokaždé ze žhavého teku tého  středu tvého  n itra , 

stá le  prom ěnlivého, stá le  obrazovaného, až zdálo se tvým  soudcům náhodou, chaosem, zvůlí, rozmarem, 

spíš im provizovaným  útvarem  přírodním  než dílem lidské kázně a lidského šlechtění. Pevninná Evropa po 

příkladu V o lta irově  d louho m luvila  o tobě  jako o neobyčejném  barbarovi a v lastně ani Taine, Francouz 

typ ič tě jš í a průměrnější než tušil i než tuš ilo  mnoho jiných , nevidí tě  podsta tně  jinak. A  jest oprávněnou 

chloubou dob nejm ladších, že nazírají v tom  správněji, že v id í v tobě  ve likého umělce -  tvůrce , k te rý  s po­

d ivuhodnou nutností vychází ze svých jed inečných podmínek a pod ivuhodně důsledně vyvíjí své p ředpokla ­

dy. A  příštím  ještě jasnější bude ta to  základní jedno ta  duše a tvé  obraznosti, e th icky  ind iv iduá lný, vo lný 

ráz tvého  génia, zázračný sňatek tvého  ducha a tvého  srdce: tvá  obraznost, jak sílila, rozkříd lu jíc se k no­

vým  a novým rozletům , p roh lubovat tvů j ka rakter a tvů j ka rakter krásnou reakcí š lech til a tř íd il tvou  

obraznost.

Byl jsi básník a snad největší, ko lik  jiclh kdy žilo -  a to  znamená: bohatá  zvučící melodie vyléva la  se z tebe  

neustále; v ní zavíra i jsi jako v z la tý  slunný prsten všecko, čeho se d o tk l tvů j pohled; věci m rtvé  a němé 

nadával jsi jazykem, řečí, zpěvem a přednášel je rozezvučené ve svůj kroužící vesmír. Jest možno říc i, že 

v umělci -  d ram atikov i, v umělci -  budova te li nebylo posud ta k  ve likého básníka. Všecko, co v obdobných 

a rch itek tu rách  slovesných jest logické, pojmové, p lastické, u tebe jest hudební, vzdušné, plynulé, výbušné; 

a není postavy v tvorbě, abys nepřenesl s ní na jev iš tě  i její ná ladový vzduch lyrický.

Byl jsi básník d ram a tický  po výtce , často  i p řím o básník jevištn í, to  jest někdo, kdo tvo ří z u rč itých  kon­

krétn ích  podnětů scénických a pro konkrétn í po třeby scénické -  a přesto nebo lépe: právě p ro to  n ikdy a 

n ikde thea trá ln í.

Tvé drama jest živá p lynoucí soustava, v níž každý č in ite l nese i jes t nesen, vede i jest veden, určuje i jest 

určován; a jed inečné umění té to  vzájemné souhry jest právě ta jem stv í tvého  genia d ram aticko  -  scénického. 

Jiní básníci d ra m a tič tí kreslí č lověka z p ro filu  nebo m alují jej enface nebo posléze modelují re liéfně -  ty  jed iný 

vystihu ješ jej p la s tic ky  v tro jím  rozměru jako volumen. Obešel jsi jej úplně a zvážil jsi jej svým pohledem 

lépe a přesněji než by dovedly váhy ne jc itlivě jš í; a u rč il jsi tím  sílu jeho nosnosti a výbo jnos ti pro celek. 

U tebe po prvé jest ta k to  vyv inu ta  vzájem nost a odpovědnost mezi jedno tlivc i: každý vedle své barvy v la s t­

ní -  m ístní řekl bych -  má i odraženou barvu všech o s ta tn ích , re flex i barevnou: jest nosite lem  celkového



ovzduší barevného i světelného a ovšem zároveň i jeho spolutvůrcem . Není vnějškové změny, aby se nepro­

jev ila  ve skupenství a skladbě tvých  postav, ale není také  vn itřn í proměny v nich, aby nepřivod ila  změny 

vnějškové a nepro jevila  se jako získaná rych los t ce lková.

N ic v tvém  dram atě není účelem samo o sobě -  všecko slouží celku. Všecko tryská  ze situace, vypadá z ní 

jako  její zra lý p lod; a všecko vy tvá ří s ituac i novou jako  semeno nese v sobě novou rostlinu. Význam  a hod ­

nota  jed no tlivcovy  jsou u tebe nejre la tivnější: čím více vztahů má k ostatním , čím více v livu  na osta tn í, čím 

více ozvěny nebo resonance v osta tn ích , tím  cennější t i je.

Tvé drama jest bezpředsudečné a tím  při vší své děsivé ve likos ti nám ta k  blízké. Vyhnul jsi se v něm veš- 

h lavně v lidech a lidm i -  ale nepoutáš ho v n ijaké dogkeré m ytho log ii i theo log ii. V lá božský duch u tebe 

jcko  nejvyšší klad ž ivo ta , lásky, m ilos ti nad lidm i ama. Tví lidé nepřijím ají svůj osud ho tový z rukou bo­

žích jako předurčenci k spáse nebo zatracení; nepodstupují ho také  jako jeho nu tnosti rodově číověcké, 

ani nebojují s ním a nevítězí nad ním i v pod lehnutí pathosem  mravní svobody. N iko liv : tv í lidé vyřešují si 

jej svým i ka rakte ry  a ze svých karakterů . P roto  jsi jed inečný tvů rce  karakterů  lidských. Není v tvém  

světě nic než síla a odpor p ro ti ní; a silou tou i odporem  její jes t ka rakte r lidský. Karakte r lidský jes t u 

tebe  poprvé nosite lem  dram atu a č in ite l te k to n ický , jako nebyl posud před tebou. K a rak te r jes t ne jvn itřně j- 

š f-v te s tn ic tv í tv ých  osob a východ isko  je jich  působení, úspěchů i zmaru. Proto není dvou s te jných  karakterů  

v tobě: rušily by se a nenesly by. Není dvou s te jných  slabochů v tvém  díle, ne dvou s te jných  c tižádostivců , 

ne dvou s te jných  pošetilců , ne dvou s te jných  m ilenců, ne dvou ste jných  zločinců; není v tobě  vůbec typu  

ve smyslů schem atů a o d ta ž itos ti.

B ý t básníkem jest v idě ti a poda ti č lověka -  jed ince v jeho jed inečnosti, v tom , co odlišuje ho  od všech 

osta tn ích  a číní jej sebou samým.

A tys byl básníkem v nejvyšší po tenc i toho  slova i smyslu: vš ichn i lidé tv o ji jsou oni sami -  jed ineční, vy ­

skytnuvší se jen jednou ve světě: nenavrátí se n ikdy, nebudou o pa kova ti se n ikdy.

V to m to  poznání, které duje z tebe  v nás a dává nám vyp íje ti prchavou a nenávratnou chvíli ž ivo tn í do 

poslední krůpěje horkým  žíznivým  rtem, jest poslední a nejhlubší snad příčina tvého  kouzla, jímž si nás 

podmaňuješ.

Spěšte, spěšte m ilovati, čeho neuzříte dvakrá te ! F. X. SALDA

P rogram  p ř ip ra v il M ila n  C a lábek. V ý tv a rn ík  p rogram u O ta k a r S ch ind le r. F o to  Zdeněk O s if. T y p o g ra fic k á  spo lup ráce  J ind ra  K o- 
sourová. V y tis k ly  M o ravské  tiska řské  závody n. p. O lom ouc, p ro vo z  22, H o lla ro va  14, O s tra va  1.
V eškerá  p rá va  k p rovozová n í to h o to  d íla  zastupu je  D ILIA  Praha. C ena K čs 1,80
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